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Unit 1.1 - The Cold King and the Rebellious Son 
Part 1: Avishag 
Technical Questions 
What does it mean Bo Bayamim? 

1. Chomas Anach, 1:1 

 ךלמהו רמאד ל"ז ךריב ערז ברה שריפ .םימיב אב ןקז דוד ךלמהו
 ףלא ומלשנו הנש 'ע יחו ר"הדא לוגלג היה ה"עה דוד יכ ףיסומ ו"יוב
 יכ זומרל רשפאו ד"כע ה"עהד יח רשא הנש 'עב ר"הדא לש הנש
 םימיב אב דוד תובית יכ .הז זמור םימיב אב ןקז דוד ךלמהו ת"ס
 םולשת הנש 'ע יכ .'ע אירטמיג ןקז ךלמהו תובית יפוסו םדא ת"ס
 םימוגפ ויה יכ םיכומס הנש 'ע רפסמ ואב אלו .ר"הדאד הנש ףלא
 רהזב ש"מכ הנש 'ע ול ונתנ םהש ףסוי בקעי םהרבא ידי לע ונקתנו

 אב ןקז דוד ךלמהו ת"רב זומרו ר"הדאד הנש 'ע ונקתנ זאו שודקה
 אב אל נ"א .ףסוי בקעי םהרבא ת"ר ומכ א"כ אירטמיג אוהש םימיב
 היה וימי תליחתב יכ הולשב םלכ ויה אל יכ םיכומס הנש 'עה רפסמ
 שדח רהזב ש"מכו לואש םע הז רחאו ל"זשמכ ויחאו ויבא םע רעצב
 היה ןכלו יזחדכ ןוקתה תושעל םינושארה םימיב לוכי היה אלש
 :םירחא הנש 'ל לאוש

 
Why did the king lose warmth? 

2. Rashi 1:1 
 .לוּאשָׁלְ ליעִמְּהַ ףנַכְּ תאֶ ערַקָּשֶׁ יפִלְ ,ףוֹסלַ םהֶמֵ הנָהֶנֶ וֹניאֵ ,םידִגָבְּ הזֶּבַמְהַ לכָּ :וּניתֵוֹבּרַ וּרמְאָ .וֹל םחִַי א7ְו
 וֹמדָּ ןנֵּטַצְנִ ,וֹדָיבְּ וֹבּרְחְַו םִילַשָׁוּריבִּ דמֵוֹע \אָלְמַּהַ תאֶ דִודָ האָרָשֶׁכְּ :ינִמָחֲנַ רבַּ לאֵוּמשְׁ ברַ רמַאָ :הדָגָּאַ שׁרַדְמִוּ

 .וֹתאָרְיִּמִ
 

3. Radak, ad loc. 
 ינפמ תעבנ יכ בותכש ומכ ןנטצנו תעבנ ודיב הפולש וברחו ךאלמה דוד תוארב יכ הזמ בורק שרד וב דוע שיו

 :ךאלמה ברח
 

4. Chomas Anach 1:1 
 ךא .וגרוהל ףדור היהש בייח לואש תמאה יפלו .לואש ףנכ ערקש רובעב הז היהש ל"זר ורמא .'וכו םידגבב והוסכיו
 דוד ךלמהו ש"זו .תובא ידסחב םילודגה םשב ויתאבה ל"ז ם"במרה ש"מכ אטחל הז בשחנ ה"עה דוד תמשנ לדוגל
 בשחנ ןכ לע דאמ שודק ותויהלו .לארשי ימי וברקיו קוספ לע שודקה רהזב ש"מכ םינקותמ וימי לכש םימיב אב ןקז
 :ול םחי אלו םידגבב והוסכיו הז ידי לעו ליעמה תרכש המ אטחל

 

Part 2: Adoniya’s Control 

Technical Questions 
Who is Adondia? 

5. II Shmuel 3:2-5 
 )לִיגַיבִאֲלַ( לגיבאל ,באָלְכִ וּהֵנשְׁמִוּ ג  .תלִאעֵרְזְִיּהַ םעַֹניחִאֲלַ ,ןוֹנמְאַ וֹרוֹכבְ יהְִיַו ;ןוֹרבְחֶבְּ ,םיִנבָּ דִודָלְ )וּדלְוִָּיַּו( ודליו ב
 ,ישִׁימִחֲהְַו ;תיגִּחַ-ןבֶ הָיִּנֹדאֲ ,יעִיבִרְהְָו ד  .רוּשׁגְּ oלֶמֶ ימַלְתַּ-תבַּ ,הכָעֲמַ-ןבֶּ םוֹלשָׁבְאַ ישִׁלִשְּׁהְַו ;ילִמְרְכַּהַ לבָָנ תשֶׁאֵ
  .ןוֹרבְחֶבְּ ,דִודָלְ וּדלְֻּי הלֶּאֵ ;דִודָּ תשֶׁאֵ הלָגְעֶלְ ,םעָרְתְִי ישִּׁשִּׁהְַו ה  .לטָיבִאֲ-ןבֶ הָיטְפַשְׁ
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Why did he choose these people? Why was Avyasar on this side? 

6. Radak 1:7 
 לע וללק ירהש ותוא אנוש היה דוד יכ עדי באוי יכ רתיבא םעו באוי םע ויה הזה רבדב ותצעו וירבד .וירבד ויהיו

 דוד אנוש היה םירבדה הלא לכ לעו גרה אשמע םגו והגרהי אלש רומשל וילע והוצש גרה םולשבא םגו רנבא גרהש
 רש ונחיניש ידכ והינודא ירחא היה ךכיפל ויתומחלמ םחלנ היהש יפל וייח ימי לכ ותוא ארי דוד היהש אלא ותוא
 דודש יפל ןכ םג ןהכה רתיבאו ותימהל ויתחת ךלומה ונב לא הוצי דודש ובלב בשוח היהש ומכ ךולמי םא אבצ
 והורזע ךכיפלו לאומש רפסב ונשריפש ומכ םולשבא ינפמ חרוב היהשכ קודצ ויתחת םשו הלודג הנוהכ ןמ והקלס
 :הינודא ירחא ורזעיו רמאש ומכ וירחא הדוהי ישנאו ךלמה ינב בל וטהו וירחא ויהו םינשה הלא

 
 

Bigger Questions 
• What is the significance in hearing about Avishag? Didn’t he have many wives? 
• How are these two sections connected? 
• Why is this a new sefer altogether - surely up till now David’s life has been 

recorded in Sefer Shmuel. Why a new sefer now? 
 
Level 1 
 

7. Malbim 1:1 
 

 תקולחמ היה וייחב וכילמהש םויה ותואב המלש תא ךילמהל דוד בל תא העינהש הבסה רשאב יכ בושחא יכנאו 
 ךירצ ןיא ךלמ ןב ךלמש םגה המלש תא וחשמ הז םעטמו ,ויבא תעד אלב תוכלמ קיזחהל הצר רשא הינודא
 לש ותוקלחמ ינפמ המלש תא וחשמ םוקמ לכמ ,)תוירוהו תותירכד 'מגבו ,םיאולמד אתלכמ ארפסב ש''מכ( החישמ
 הינודא האר המ יכ ,חרכהב הבס ול היה הז םג רשאב םלואו ,והינודא ןינע םידקהל בתוכה חרכוה ןכלו הינודא
 דוע תילכתה גישי אלש דבלמו ויבאל רבדה עדותי יכ עדי אלו ,ותעד אלב ויבא ייחב ךולמל ,תאזה תלואה תושעל
 ויבא ינפ לע דרמ םולשבא םאו ,תמאב ןכ היה רשאכ המלש תא ךילמהל םידקיו ,וב דורמל בשח יכ לע והאנשי

 תומי דע ןיתמהל ול היה בוטו ,רתיבאו באוי םע קר וירבד ויה אלש הינודא ןכ אל ,וירחא לארשי לכ טיו רשק רשק
 דרומכ היהיש ארי אל הנה ,הזה רבדה תא ועינהש תובסה םידקה ןכל ,ץפח ובלש המ השעי זאש ,ויבא
 ויבא תא ריבעהל דרמו ןוא והזו ,ליח השעו דוד ךלמ דועב הז השע םולשבא יכ ,םולשבא ומכ ויבא תוכלמב
 םגו ויתוחכ תסיפאב ןקז רמול הצר ,םימיב אב םגו ןקז היה ךלמה התע ןכ אל ,לושמלו גיהנהל קזח וחכ דועב
 ושריפ ,ול םחי אלו ,םידגבב הסוכמ mשרע לע בכש יכ ךולמלו גיהנהלמ קיספה רבכו ,םיעבש ןב היה
 וליעוה אל ןכלו יעבטה ומוח ספא יכ )לקהמ ן''תיא ד''ויהו םחי ושרשו( ומצע תא םמחמ היה אלש םישרפמה
 קזחתהל דוע הוקמ היה אל הזבו ,והררקי אלש ףיקמה ריואה םירמוש קר םצעב םיממחמ ןיא םהש םידגבה
 ויתחת תוכלמה תא וגיהני וינבש תעה עיגהו םלועב וניא וליאכ הכולמה ןינעב המדנו ,ויתוחכ וספא יכ ךולמלו
: 

 
Level 2: Sin and Escape 

8. II Shmuel12:3 

ֹכּ־ןיאֵֽ שׁרָ֣לְָו ָנקָ רשֶׁ֣אֲ הָ֙נּטַקְ תחַ֤אַ השָׂ֨בְכִּ־םאִ י֩כִּ ל֗ ֶיּחְַיַו ה֔  וֹק֣יחֵבְוּ ה֙תֶּשְׁתִ וֹסֹ֤כּמִוּ לכַ֜אֹת וֹתּ֨פִּמִ ודָּ֑חְַי וינָ֖בָּ־םעְִו וֹמּ֛עִ לדַּ֥גְתִַּו הָ֕
 ׃תבַֽכְּ וֹל֖־יהִתְַּו בכָּ֔שְׁתִ

but the poor man had only one little ewe lamb that he had bought. He tended it and it grew up 
together with him and his children: it used to share his morsel of bread, drink from his cup, and 
nestle in his bosom; it was like a daughter to him. 
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Unit 1.2 - The Contingency Plan 
 

Nasan and Batsheva Appeal to 
David (1:11-27) 
When exactly did David swear that 
Shlomo would rule in his place? 

9. Radak 1:13 
 הז עמשש הל עבשנש ןתנ היה עדוי .ךתמאל תעבשנ
 תב הרמא דליה תמשכ יכ ורמא הל עבשנ המלו הנממ
 לש ןב ךממ יל היהי וליפא ןועה ינפמ תמ דליה עבש
 ןועב ךילא יתאבש ינפמ ויחא ותוא וזובי אמייק
 ןבה יכ הל עבשנש דע ול קקזהל התצר אלו הלחתמ
 לע יכ הל רמאו וירחא ךולמי הנושאר הנממ ול היהיש
 :הז ול רמאנ האובנה יפ

 
What does the word Chatoim mean in 
this sense? 

10. Metzudos Tzion 1:21 
 :איטחי אלו הרעשה לא עלוק )זט כ םיטפוש( ןכו ,ןורסח ןינעמ אוה .םיאטח

 

11. Malbim 1:21 
 יאטח ידי לע החדנ בושש ורמאי ,הכולמל ןכומ היה המלשש עדוי אוהש רחא יכ ,םיאטח המלש ינבו ינא היהא
 ונתוא ונודיו השיא תחת תפאנמכ יתואו ,םינונז ןבכ והומישיש ןפואב הירוא לש אטח וריכזי םגו ,ואטחו
 היואר יכ לכל יולג היהי המלש ךולמי םא ןכ ןיאש המ ,ךדובכ לא םג ףצקו ןויזב יד היהיו ,םיאטחכ התימל
 )א''י 'ס( 'ב לאומש רפסב ונשריפש יפכ רתיהב לכה אציש 'ה בבסשו ,דודל עבש תב התיה

 

David’s Response (1:28-37) 
Why does David call her specifically? 

12. Ralbag 1:28 
 אלש ידכ ךלמה לא רבדל איבנה ןתנ אבב רדחה ןמ האצי עבש תב יכ הזמ הארנ הנה .עבש תבל יל וארק רמאיו דוד ךלמה ןעיו
 רתוי התיה איה יכ םירבדה ולא רמולו הילא אבל דחפו עבש תבל דוד ארק הזלו םהיניב םכסומ היה רבדה הז יכ דלמה ריכי
 :הילא אל באוי לא םירבדה הרמאש התשעש תיעוקתה השאב ונאצמש ומכ איבנה ןתנמ הזב תימצע

13. Metzudos 1:28 
 אובב ולצאמ הקחרתנ יכ רובעבו השפנ לא תעגונ רבדה יכ לע׳ הבושתה הל תתל הצר יכ .עבש תבל יל וארק
 :וילא התורקל הוצ הזל ,ותצעב תאבש ךלמה שיגרי אלש ,ןתנ

 
What does the last bracha mean? 

14. Radak 1:31 
 םגרת ךלמה יחי ראש לכו םייקתי ןתנוי םוגרת ןכו התימל היה בורק הזה םלועב יכ ,אבה םלועל שפנ ייח 'יפ .םלועל 'וגו יחי
 :חלצי

 
Where is the Gihon Spring? 
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Why does this anointing take place by the spring? 

15. Talmud Bavli, Horiyos 12a 

 וחק םהל ךלמה רמאיו )גל ,א א םיכלמ( 'אנש םתוכלמ ךשמתש ידכ ןייעמה לע אלא םיכלמה תא םיחשומ ןיא ר"ת
 ןוחג לא ותוא םתדרוהו ]'וגו[ םכינודא ידבע תא םכמע

 
The Sages taught: One anoints the kings only upon a spring, as an omen, so that their kingdom 
will continue like a spring, as it is stated with regard to the coronation of Solomon before the 
death of David: “And the king said unto them: Take with you the servants of your lord, and let 
Solomon my son ride upon my own mule, and bring him down to Gihon. And let Tzadok the 
priest and Nathan the prophet anoint him there king over Israel and sound the shofar and say: 
Long live King Solomon” (I Kings 1:33–34). 

 םירופכה םויל הנשה שאר ןיבד ימוי הרשעב אגרש ילתינ אל יא היתש קיסמ יא עדיל יעבד ןאמ יאה ימא יבר רמא
 היתש קיסמד עדינ הירוהנ ךישמ יא אקיז בישנ אלד אתיבב

§ Apropos good omens, the Gemara cites a statement that Rabbi Ami said: This person who 
seeks to know if he will complete his year or if he will not, i.e., whether or not he will remain 
alive in the coming year, let him light a lamp, during the ten days that are between Rosh 
HaShana and Yom Kippur, in a house in which wind does not blow. If its light continues 
to burn, he knows that he will complete his year. 

 חלצמ רפשו ןימש יא אלוגנרת יבריל חלצמ אל יא חלצמ יא עדימל יעבו אקסיעב דבעימל יעבד ןאמו

And one who seeks to conduct a business venture and wishes to know if he will succeed 
or if he will not succeed, let him raise a rooster. If the rooster grows fat and healthy, he will 
succeed. 
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 האובבד האובב יזח יא ארבחד אתיבב םוקינ אל יא אתיבל יתאו רזח יא עדימל יעבו ]אחרואל[ קפימל יעבד ןאמ יאה
 אתלימ אנמיס תרמאד אתשה ייבא רמא הילזמ ערתימו היתעד אשלח אמלד איה אתלמ ואלו אתיבל יתאו רדהד עדיל
 ירמתו אקליסו יתרכ איבורו ארק אתש שירב יזחימל ליגר אהי ]םלועל[ איה

One who seeks to embark on a journey and wishes to know if he will return and come to 
his home or if he will not, let him go to a dark [daḥavara] house. If he sees the shadow of a 
shadow he shall know that he will return and come home. The Sages reject this: This omen 
is not a significant matter. Perhaps he will be disheartened if the omen fails to appear, and 
his fortune will suffer and it is this that causes him to fail. Abaye said: Now that you said 
that an omen is a significant matter, a person should always be accustomed to seeing 
these on Rosh HaShana: Squash, and fenugreek, leeks, and chard, and dates, as each of 
these grows quickly and serves as a positive omen for one’s actions during the coming year. 

 

What was the plan here? Why did David not address Adoniah directly? 
16. Malbim 1:32 

 ,ןירדהנסה שאר היהש והינבו איבנו לודג ןהכ ידי לע ותוכלמ קזחל הצר תקולחמ הארש רחא ,'וכו יל וארק
 : הכלהכ החישמה השעת י''עש

 
17. Abarbanel 1:33 

 הדרפה לע בכר המלשו ,המחלמה לע זומרל בכר ול השע אוה יכ ,והינודא השעש המ לע בישהל ידכ הז לע הוצש בושחא םגו 
 ןמ קלתסנש רתיבא ךילמה והינודאל םאו )דל( ,לודג רהנ היהש ןוחיגל ךלה המלשו ,לגור ןיעל ךלה אוה ,הולשב בשי דימת יכ
 לע ךשמנ היהי המלש ,םיללעמ ער שיא באוי ידי לע ךלמנ והינודא םאו ,ןוילע לאל ןהכ אוה קודצ ךולמי המלש תא ,הנוהכה
 לודג רפושב ועקתי המלשל ,הינודא ךלמה יחי םמצע ןיבל םניב ורמא והינודאל םאו ,ויקלאל אוה שודק יכ איבנה ןתנ ידי
 :המלש ךלמה יחי םוצע לוקב ועימשיו

Shlomo is Anointed (1:38-48) 
How did they hear? 
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Adonia’s Party Disbands and He Seeks Amnesty (1:49-53) 
Why is Adoniah hanging onto the corned of the Mizbeiach? 

18. Ralbag 1:50 
 הינודא הנהו 'מרעבו ןודזב שפנ הכמ חצור םש אב םא אלא טלוק חבזמה יכ הרותב ראבתנ רבכ הנה .חבזמה תונרקב קזחיו
 :והתימי אלש המלש ךלמה והחיטביש דע טלקמל ול אוהה םוקמה היהיו המלש ונגרהיש דחפמ היה אל םש יכ םש אב הזל

 
19. Rashi 1:50 

 יעסמ אמוחנת( יתַוֹבאֲ ירֵבְקִבְּ רבֵקָּאֶוְ ,ןאכָּ תוּמאָ ,ןידִּ תיבֵּ ירֵבְקִבְּ ןירִבָּקְנִ ןידִּ תיבֵּ יגֵוּרהֲ :רמַאָ ,ןוֹעבְגִבְּ היָהָשֶׁ .חַבֵּזְמִּהַ תוֹנרְקַבְּ
 .)בי

 
 
What lessons do we learn from this story? 

20. Abarbanel 1:53 
 'נ תישארב( ויחאל ףסוי רמאמכו ,ותרזעב בושי ודגנ ויביוא ושעי רשא לכ שיא יכרד םשה תוצרבש רופסה הזמ ראבתה הנה
 לא ברקש המו המלש תוכלמ לע קולחל והינודא השעש המש הארת אלה ,הבוטל הבשח םיקלא הער ילע םתבשח םתאו )'כ
 ,ואסכ לע ובישוהו םש ויהש םיללוכה םישארה לכ ןוצרב וייחב המלש ךילמה דודש בבס ומצע הז ,רתיבאו באוי ותעמשמ
 ירחאו ,המלש תא ךילממ וייחב דוד היה אל ,השעש המ והינודא השע אל ולאו ,ותוכלמב קפס ראשנ אל ןכ ירחאש ןפואב
 באוי תרזעבו ויחאמ לודג ותויהל והינודא ילואו ,ךולמא ינא םהמ דחא לכ רומאב הבר הטטק םיחאה ןיב הראשנ התיה ותומ
 םולשו תחנו הבושב ונב המלש תא ךילמי וייחב דודש ידכ הז לכ איבהל וקמע לאה תובשחמו ,הקזחב ךלומ היה אבצה רש
 :תועדוה יתש התריקח תמלשהל ךעידוא השרפה ירבד שוריפ ירחאו .ןכ ירחא וימיב היהי תמאו
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Unit 1.3 Last 
Wishes 
David to Shlomo: Keep 
the Law (2:1-4) 
 

 
Was the monarchy of the 
house of David inherent or 
contingent? 
The Promise 

21. II Shmuel 7:12-16 
 

 ,-יתֶֹבאֲ-תאֶ תָּבְכַשְָׁו ,-ימֶָי וּאלְמְִי יכִּ  בי
 אצֵֵי רשֶׁאֲ ,-ירֶחֲאַ -עֲרְַז-תאֶ יתִֹמיקִהֲַו

 .וֹתּכְלַמְמַ-תאֶ ,יתִֹניכִהֲַו ;-יעֶמֵּמִ

12 When thy days are fulfilled, and thou shalt sleep with 
thy fathers, I will set up thy seed after thee, that shall 
proceed out of thy body, and I will establish his kingdom. 

 אסֵּכִּ-תאֶ יתְִּנַנֹכְו ;ימִשְׁלִ ,תִיבַּ-הֶנבְִי אוּה  גי
 .םלָוֹע-דעַ ,וֹתּכְלַמְמַ

13 He shall build a house for My name, and I will establish 
the throne of his kingdom for ever. 

--ןבֵלְ ילִּ-הֶיהְִי אוּהְו ,באָלְ וֹלּ-הֶיהְאֶ יִנאֲ  די
 ,םישִָׁנאֲ טבֶשֵׁבְּ ויתִּחְכַֹהְו ,וֹתֹועֲהַבְּ ,רשֶׁאֲ
 .םדָאָ יֵנבְּ יעֵגְִנבְוּ

14 I will be to him for a father, and he shall be to Me for a 
son; if he commit iniquity, I will chasten him with the rod 
of men, and with the stripes of the children of men; 

 יתִֹרסִהֲ רשֶׁאֲכַּ ,וּנּמֶּמִ רוּסָי-אֹל ,ידִּסְחְַו  וט
 .-יֶנפָלְּמִ יתִֹרסִהֲ רשֶׁאֲ ,לוּאשָׁ םעִמֵ

15 but My mercy shall not depart from him, as I took it 
from Saul, whom I put away before thee. 

 ,םלָוֹע-דעַ -תְּכְלַמְמַוּ -תְיבֵּ ןמַאְֶנְו  זט
 .םלָוֹע-דעַ ןוֹכָנ הֶיהְִי ,-אֲסְכִּ  :-יֶנפָלְ

16 And thy house and thy kingdom shall be made sure for 
ever before thee; thy throne shall be established for ever.' 

 
The Retraction 

22. I Melachim 11:39 

ֹלְו ֹכּ וּנּתֶ֗שִׁאֲ אישִָׂ֣נ ׀ יכִּ֣ וֹדָ֑יּמִ הכָ֖לָמְמַּהַ־לכָּ־תאֶ חקַּ֥אֶ־אֽ ָיּחַ ימְֵ֣י ל֚ ִודָּ ןעַמַ֨לְ וי֔  רמַ֖שָׁ רשֶׁ֥אֲ וֹתֹ֔א יתִּרְחַ֣בָּ רשֶׁ֣אֲ י֙דִּבְעַ ד֤
 ׃יתָֹֽקּחְֻו יתַֹ֥וצְמִ

However, I will not take the entire kingdom away from him, but will keep him as ruler as long as he lives 
for the sake of My servant David whom I chose, and who kept My commandments and My laws. 

 ׃םיטִֽבָשְּׁהַ תרֶשֶׂ֥עֲ תאֵ֖ ֔-לְּ הָיתִּ֣תְַנוּ וֹנ֑בְּ דַ֣יּמִ הכָ֖וּלמְּהַ יתִּ֥חְקַלְָו

But I will take the kingship out of the hands of his son and give it to you—the ten tribes. 
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ִלַשָׁוּר֣יבִּ יַ֙נפָלְ ׀ םימִָ֤יּהַ־לכָּֽ ידִּבְעַ֠־דיִודָֽלְ רינִ֣־תוֹיֽהֱ ןעַמַ֣לְ דחָ֑אֶ־טבֶשֵֽׁ ןתֵּ֣אֶ וֹנ֖בְלְִו  ימִ֖שְׁ םוּשׂ֥לָ ילִ֔ יתִּרְחַ֣בָּ רשֶׁ֣אֲ ר֙יעִהָ ם֔
 ׃םשָֽׁ

To his son I will give one tribe, so that there may be a lamp for My servant David forever before Me in 
Jerusalem—the city where I have chosen to establish My name. 

ֹכבְּ תָּ֔כְלַמָ֣וּ חקַּ֔אֶ ֣-תְֹאְו ִיהְָו -שֶׁ֑פְַנ הֶ֖וּאַתְּ־רשֶׁאֲ ל֥  ׃לאֵֽרָשְִׂי־לעַ �לֶמֶּ֖ תָי֥

But you have been chosen by Me; reign wherever you wish, and you shall be king over Israel. 

ָיהְָו ִודָּ השָׂ֖עָ רשֶׁ֥אֲכַּ יתַֹ֔וצְמִוּ י֙תַוֹקּחֻ רוֹמ֤שְׁלִ יַ֙ניעֵבְּ רשָָׁ֤יּהַ תָישִׂ֨עְָו יכַ֗רָדְבִ תָּ֣כְלַהְָו ֶ֒-וּצַאֲ רשֶׁ֣אֲ־לכָּ־תאֶ ע֮מַשְׁתִּ־םאִ ה֗  ד֣
ִיהְָו ידִּ֑בְעַ ִנבָוּ �מָּ֗עִ יתִי֣ ִודָלְ יתִינִ֣בָּ רשֶׁ֣אֲכַּ ן֙מָאֱֶנ־תִיבַֽ ֤-לְ יתִי֨  ׃לאֵֽרָשְִׂי־תאֶ ֖-לְ יתִּ֥תַָנְו ד֔

If you heed all that I command you, and walk in My ways, and do what is right in My sight, keeping My 
laws and commandments as My servant David did, then I will be with you and I will build for you a 
lasting dynasty as I did for David. I hereby give Israel to you; 

ַו ִודָּ ערַ֥ ֶז־תאֶ הנֶּ֛עַאֽ ֹז ןעַמַ֣לְ ד֖ ֹל �אַ֖ תא֑  )ס( ׃םימִָֽיּהַ־לכָ א֥

and I will chastise David’s descendants for that [sin], though not forever.” 

23. Mishna Torah Hilchos Melachim 1:7 
 לעַ קֹצִיַּו ןמֶשֶּׁהַ �פַּ תאֶ לאֵוּמשְׁ חקִַּיַּו" )א י א לאומש( רמַאֱֶנּשֶׁ .החָשְׁמִּהַ ןמֶשֶׁבְּ וֹתוֹא ןיחִשְׁוֹמ �לֶמֶּהַ ןידִימִעֲמַּשֶׁכְּ
 זי םירבד( רמַאֱֶנּשֶׁ השָּׁרְֻי תוּכלְמַּהַשֶׁ .םלָוֹע דעַ ויָנבָלְוּ וֹל הכֶוֹז הֶז ירֵהֲ �לֶמֶּהַ ןיחִשְׁוֹמּשֶׁ רחַאַמֵוּ ."וּהקֵשִָּׁיַּו וֹשׁאֹר
 .לידִּגְַיּשֶׁ דעַ הכָוּלמְּהַ וֹל ןירִמְּשַׁמְ ןטָקָ ןבֵּ חַיִנהֵ ."לאֵרָשְִׂי ברֶקֶבְּ ויָנבָוּ אוּה וֹתּכְלַמְמַ לעַ םימִָי �ירִאֲַי ןעַמַלְ" )כ
 אֹלְו .וּנּמֶּמִ ןטָקָלְ םדֵוֹק לוֹדגָּהַ ןבֵּהְַו .הכָוּלמְּהַ תשַּׁרֻילִ םדֶֹק הלָחֲַנבְּ םדֵוֹקּהַ לכְָו .שׁאָוֹילְ עדָָיוֹהְי השָׂעָשֶׁ וֹמכְּ
 ןבֵּהַ הֶיהְִיּשֶׁ אוּהְו .םלָוֹע דעַ וֹנבְּ ןבֶלְוּ וֹנבְלִ השָּׁרְֻי לאֵרָשְִׂיבְּשֶׁ ןיִיוּנּמִּהַ לכְָו תוֹררָשְּׂהַ לכָּ אלָּאֶ דבַלְבִּ תוּכלְמַּהַ
 וֹתוֹא ןידִימִעֲמַ המָכְחָבְּ אלֵּמַמְ וֹניאֵשֶׁ יפִּ לעַ ףאַ האָרְִיבְּ אלֵּמַמְ הָיהָ .האָרְִיבְוּ המָכְחָבְּ ויתָוֹבאֲ םוֹקמְ אלֵּמַמְ
 ןמִ יוּנּמִלְ וֹתוֹא ןיִנּמַמְ ןיאֵ הבָּרֻמְ וֹתמָכְחָשֶׁ יפִּ לעַ ףאַ םִימַשָׁ תאַרְִי וֹבּ ןיאֵשֶׁ ימִ לכְָו .וֹתוֹא ןידִמְּלַמְוּ ויבִאָ םוֹקמְבִּ
 רמַאֱֶנּשֶׁ .םלָוֹע דעַ םירִכְָזּהַ ויָנבָלְוּ וֹל תוּכלְמַּהַ ירֵהֲַו .תוּכלְמַ רתֶכֶבְּ הכָָז דִודָּ חשַׁמְִנּשֶׁ ןָויכֵּ .לאֵרָשְִׂיבְּשֶׁ ןיִיוּנּמִּהַ
 וּרמְשְִׁי םאִ" )בי בלק םיליהת( רמַאֱֶנּשֶׁ םירִשֵׁכְלִ אלָּאֶ הכָָז אֹלְו ."םלָוֹע דעַ ןוֹכָנ הֶיהְִי -אֲסְכִּ" )זט ז ב לאומש(
 אוּה �וּרבָּ שׁוֹדקָּהַ .םלָוֹעלְ דִודָּ ערֶַזּמִ הכָוּלמְּהַ תרֵכָּתִ אֹל םירִשֵׁכְלִ אלָּאֶ הכָָז אֹלּשֶׁ יפִּ לעַ ףאַ ."יתִירִבְּ -יֶנבָ
 יתִּדְקַפָוּ" )גל טפ םיליהת( "ןוּכלֵֵי אֹל יטַפָּשְׁמִבְוּ יתִרָוֹתּ ויָנבָ וּבְזעַַי םאִ" )אל טפ םיליהת( רמַאֱֶנּשֶׁ �כָבְּ וֹחיטִבְהִ
 :"וֹמּעִמֵ ריפִאָ אֹל ידִּסְחְַו" )דל טפ םיליהת( "םָנוֹעֲ םיעִגְָנבִוּ םעָשְׁפִּ טבֶשֵׁבְ

 

Settling the Scores (2:5-10) 
What did Yoav do? 

24. II Shmuel 3:24-28 

 אבָ-הנֵּהִ  :התָישִׂעָ המֶ רמֶאיֹּוַ ,Mלֶמֶּהַ-לאֶ באָוֹי אבֹיָּוַ  דכ
 .Mוֹלהָ Mלֶיֵּוַ וֹתּחְלַּשִׁ הזֶּ-המָּלָ ,Qילֶאֵ רנֵבְאַ

24 Then Joab came to the king, and said: 'What hast thou done? behold, Abner 
came unto thee; why is it that thou hast sent him away, and he is quite gone? 

-תאֶ תעַדַלָוְ ;אבָּ Qתְתֹּפַלְ יכִּ ,רנֵ-ןבֶּ רנֵבְאַ-תאֶ תָּעְדַיָ  הכ
 רשֶׁאֲ-לכָּ תאֵ ,תעַדַלָוְ ,)Qאֶבָוֹמ( ךאובמ-תאֶוְ ,Qאֲצָוֹמ
 .השֶׂעֹ התָּאַ

25 Thou knowest Abner the son of Ner, that he came to deceive thee, and to 
know thy going out and thy coming in, and to know all that thou doest.' 

 ,רנֵבְאַ ירֵחֲאַ םיכִאָלְמַ חלַשְׁיִּוַ ,דוִדָּ םעִמֵ ,באָוֹי אצֵיֵּוַ  וכ
 .עדָיָ אV ,דוִדָוְ ;הרָסִּהַ רוֹבּמִ וֹתאֹ וּבשִׁיָּוַ

26 And when Joab was come out from David, he sent messengers after Abner, 
and they brought him back from Bor-sirah; but David knew it not. 

 ,רעַשַּׁהַ Mוֹתּ-לאֶ באָוֹי וּהטֵּיַּוַ ,ןוֹרבְחֶ ,רנֵבְאַ בשָׁיָּוַ  זכ
 םדַבְּ ,תמָיָּוַ--שׁמֶחֹהַ ,םשָׁ וּהכֵּיַּוַ ;ילִשֶּׁבַּ וֹתּאִ רבֵּדַלְ
 .ויחִאָ לאֵהשָׂעֲ

27 And when Abner was returned to Hebron, Joab took him aside into the 
midst of the gate to speak with him quietly, and smote him there in the groin, 
that he died, for the blood of Asahel his brother. 
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 יתִּכְלַמְמַוּ יכִנֹאָ יקִנָ רמֶאיֹּוַ ,ןכֵ ירֵחֲאַמֵ ,דוִדָּ עמַשְׁיִּוַ  חכ
 .רנֵ-ןבֶּ רנֵבְאַ ,ימֵדְּמִ--םלָוֹע-דעַ ,הוָהיְ םעִמֵ

28 And afterward when David heard it, he said: 'I and my kingdom are guiltless 
before the LORD for ever from the blood of Abner the son of Ner; 

 תרֵכָּיִ-לאַוְ ;ויבִאָ תיבֵּ-לכָּ לאֶוְ ,באָוֹי שׁארֹ-לעַ וּלחֻיָ  טכ
--ברֶחֶבַּ לפֵנֹוְ ,Mלֶפֶּבַּ קיזִחֲמַוּ ערָצֹמְוּ בזָ באָוֹי תיבֵּמִ
 .םחֶלָ-רסַחֲוַ

29 let it fall upon the head of Joab, and upon all his father's house; and let 
there not fail from the house of Joab one that hath an issue, or that is a leper, 
or that leaneth on a staff, or that falleth by the sword, or that lacketh bread.' 

25. II Shmuel 19:4-11 
 

 הדָוּהיְ-שׁיאִ-תאֶ ילִ-קעֶזְהַ ,אשָׂמָעֲ-לאֶ Mלֶמֶּהַ רמֶאיֹּוַ  ד
 .דמֹעֲ הפֹּ ,התָּאַוְ ;םימִיָ תשVֶׁשְׁ

4 Then said the king to Amasa: 'Call me the men of Judah together within 
three days, and be thou here present.' 

 ,)רחֶוֹיּוַ( רחייו ;הדָוּהיְ-תאֶ קיעִזְהַלְ ,אשָׂמָעֲ Mלֶיֵּוַ  ה
 }ס{  .וֹדעָיְ רשֶׁאֲ דעֵוֹמּהַ-ןמִ

5 So Amasa went to call the men of Judah together; but he tarried longer 
than the set time which he had appointed him. {S} 

 ,ירִכְבִּ-ןבֶּ עבַשֶׁ וּנלָ ערַיֵ התָּעַ ,ישַׁיבִאֲ-לאֶ ,דוִדָּ רמֶאיֹּוַ  ו
-וירָחֲאַ ףדֹרְוּ ,Qינֶדֹאֲ ידֵבְעַ-תאֶ חקַ התָּאַ ;םוֹלשָׁבְאַ-ןמִ
 .וּננֵיעֵ ליצִּהִוְ ,תוֹרצֻבְּ םירִעָ וֹל אצָמָ-ןפֶּ-

6 And David said to Abishai: 'Now will Sheba the son of Bichri do us more 
harm than did Absalom; take thou thy lord's servants, and pursue after him, 
lest he get him fortified cities, and escape out of our sight.' 

-לכָוְ יתִלֵפְּהַוְ יתִרֵכְּהַוְ ,באָוֹי ישֵׁנְאַ וירָחֲאַ וּאצְיֵּוַ  ז
-ןבֶּ עבַשֶׁ ירֵחֲאַ ,ףדֹּרְלִ ,םלִַשָׁוּרימִ ,וּאצְיֵּוַ ;םירִבֹּגִּהַ
 .ירִכְבִּ

7 And there went out after him Joab's men, and the Cherethites and the 
Pelethites, and all the mighty men; and they went out of Jerusalem, to 
pursue after Sheba the son of Bichri. 

 אבָּ ,אשָׂמָעֲוַ ,ןוֹעבְגִבְּ רשֶׁאֲ הלָוֹדגְּהַ ןבֶאֶהָ-םעִ ,םהֵ  ח
 ברֶחֶ רוֹגחֲ ולָעָוְ ,וֹשׁבֻלְ וֹדּמִ רוּגחָ באָוֹיוְ ;םהֶינֵפְלִ
 }ס{  .לפֹּתִּוַ ,אצָיָ אוּהוְ ,הּרָעְתַבְּ וינָתְמָ-לעַ תדֶמֶּצֻמְ

8 When they were at the great stone which is in Gibeon, Amasa came to meet 
them. And Joab was girded with his apparel of war that he had put on, and 
thereon was a girdle with a sword fastened upon his loins in the sheath 
thereof; and as he went forth it fell out. {S} 

-דיַ זחֶתֹּוַ ;יחִאָ התָּאַ םוֹלשָׁהֲ ,אשָׂמָעֲלַ באָוֹי רמֶאיֹּוַ  ט
 .וֹל-קשָׁנְלִ--אשָׂמָעֲ ןקַזְבִּ ,באָוֹי ןימִיְ

9 And Joab said to Amasa: 'Is it well with thee, my brother?' And Joab took 
Amasa by the beard with his right hand to kiss him. 

 הּבָ וּהכֵּיַּוַ ,באָוֹי-דיַבְּ רשֶׁאֲ ברֶחֶבַּ רמַשְׁנִ-אV אשָׂמָעֲוַ  י
 ;תמֹיָּוַ--וֹל הנָשָׁ-אVוְ הצָרְאַ ויעָמֵ Mפֹּשְׁיִּוַ שׁמֶחֹהַ-לאֶ
 .ירִכְבִּ-ןבֶּ עבַשֶׁ ירֵחֲאַ ,ףדַרָ ,ויחִאָ ישַׁיבִאֲוַ ,באָוֹיוְ

10 But Amasa took no heed to the sword that was in Joab's hand; so he 
smote him therewith in the groin, and shed out his bowels to the ground, and 
struck him not again; and he died. And Joab and Abishai his brother 
pursued after Sheba the son of Bichri. 

 רשֶׁאֲ ימִ ,רמֶאיֹּוַ ;באָוֹי ירֵעֲנַּמִ ,וילָעָ דמַעָ שׁיאִוְ  אי
 .באָוֹי ירֵחֲאַ--דוִדָלְ-רשֶׁאֲ ימִוּ באָוֹיבְּ ץפֵחָ

11 And there stood by him one of Joab's young men, and said: 'He that 
favoureth Joab, and he that is for David let him follow Joab.' 

 
What did Barzilai do? 

26. II Shmuel 19:32-33 
 

 Mלֶמֶּהַ-תאֶ רבֹעֲיַּוַ ;םילִגְרֹמֵ ,דרַיָ ,ידִעָלְגִּהַ ,ילַּזִרְבַוּ  בל
 .)ןדֵּרְיַּהַ( ןדריב-תאֶ וֹחלְּשַׁלְ ,ןדֵּרְיַּהַ

32 And Barzillai the Gileadite came down from Rogelim; and he passed on to 
Jordan with the king, to bring him on the way over the Jordan. 

-תאֶ לכַּלְכִ-אוּהוְ ;הנָשָׁ םינִמֹשְׁ-ןבֶּ ,דאֹמְ ןקֵזָ ילַּזִרְבַוּ  גל
 .דאֹמְ אוּה לוֹדגָּ שׁיאִ-יכִּ ,םיִנַחֲמַבְ וֹתבָישִׁבְ Mלֶמֶּהַ

33 Now Barzillai was a very aged man, even fourscore years old; and he had 
provided the king with sustenance while he lay at Mahanaim; for he was a 
very great man. 

What did Shimi do? 
27. II Shmuel 16 
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 ׃ללֵּֽקַמְוּ אוֹצ֖יָ אצֵ֥יֹ ארָ֔גֵּ־ןבֶ יעִ֣מְשִׁ וֹ֙משְׁוּ לוּא֗שָׁ־תיבֵּ תחַפַּ֣שְׁמִּמִ אצֵ֜וֹי שׁיאִ֨ ם֩שָּׁמִ הנֵּ֣הִוְ םירִ֑וּחבַּֽ־דעַ דוִ֖דָּ -לֶמֶּ֥הַ אבָ֛וּ

As King David was approaching Bahurim, a member of Saul’s clan—a man named Shimei son of 
Gera—came out from there, hurling insults as he came. 

 ׃וֹלֽאֹמשְּׂמִוּ וֹנ֖ימִימִ םירִ֔בֹּגִּהַ־לכָוְ ם֙עָהָ־לכָוְ דוִ֑דָּ -לֶמֶּ֣הַ ידֵ֖בְעַ־לכָּ־תאֶוְ דוִ֔דָּ־תאֶ ם֙ינִבָאֲבָּֽ לקֵּ֤סַיְוַ

He threw stones at David and all King David’s courtiers, while all the troops and all the warriors 
were at his right and his left. 

 ׃לעַיָּֽלִבְּהַ שׁיאִ֥וְ םימִ֖דָּהַ שׁיאִ֥ אצֵ֛ אצֵ֥ וֹל֑לְקַֽבְּ יעִ֖מְשִׁ רמַ֥אָ־הכֹֽוְ

And these are the insults that Shimei hurled: “Get out, get out, you criminal, you villain! 

 ֙�נְּהִוְ �֑ נֶבְּ םוֹל֣שָׁבְאַ דיַ֖בְּ הכָ֔וּלמְּהַ־תאֶ ה֙וָהיְ ןתֵּ֤יִּוַ ]ויתָּ֔חְתַּ[ ותחת תָּ֙כְלַ֨מָ רשֶׁ֤אֲ לוּא֗שָׁ־תיבֵ ימֵ֣דְּ ׀ לכֹּ֣ הוָ֜היְ �ילֶ֨עָ ב֩ישִׁהֵ
 ׃התָּאָֽ םימִ֖דָּ שׁיאִ֥ יכִּ֛ �תֶ֔עָרָ֣בְּ

The LORD is paying you back for all your crimes against the family of Saul, whose throne you 
seized. The LORD is handing over the throne to your son Absalom; you are in trouble because 
you are a criminal!” 

ֹיּוַ  )ס( ׃וֹשֽׁאֹר־תאֶ הרָיסִ֥אָוְ אנָּ֖־הרָבְּעְאֶ -לֶמֶּ֑הַ ינִ֖דֹאֲ־תאֶ הזֶּ֔הַ ת֙מֵּהַ בלֶכֶּ֤הַ ללֵּ֞קַיְ המָּלָ֣ -לֶמֶּ֔הַ־לאֶ ה֙יָוּרצְ־ןבֶּ ישַׁ֤יבִאֲ רמֶא֨

Abishai son of Zeruiah said to the king, “Why let that dead dog abuse my lord the king? Let me go 
over and cut off his head!” 

28. II Shmuel 19: 

ֹביָּוַ -לֶמֶּ֔הַ בשָׁיָּ֣וַ  ׃ןדֵּֽרְיַּהַ־תאֶ -לֶמֶּ֖הַ־תאֶ ריבִ֥עֲהַלְ -לֶמֶּ֔הַ תארַ֣קְלִ ת֙כֶלֶ֨לָ הלָגָּ֗לְגִּהַ אבָּ֣ הדָ֞וּהיוִ ןדֵּ֑רְיַּהַ־דעַ א֖

The king started back and arrived at the Jordan; and the Judites went to Gilgal to meet the king and to 
conduct the king across the Jordan. 

 ׃דוִֽדָּ -לֶמֶּ֥הַ תארַ֖קְלִ הדָ֔וּהיְ שׁיאִ֣־םעִ ד֙רֶיֵּ֙וַ םירִ֑וּחבַּֽמִ רשֶׁ֖אֲ ינִ֔ימִיְהַ־ןבֶּ א֙רָגֵּ־ןבֶ יעִ֤מְשִׁ רהֵ֗מַיְוַ

Shimei son of Gera, the Benjaminite from Bahurim, hurried down with the Judites to meet King David, 

 ׃-לֶמֶּֽהַ ינֵ֥פְלִ ןדֵּ֖רְיַּהַ וּח֥לְצָוְ וֹתּ֑אִ וידָ֖בָעֲ םירִ֥שְׂעֶוְ וינָ֛בָּ רשָׂ֥עָ תשֶׁמֵ֨חֲוַ לוּא֔שָׁ תיבֵּ֣ רעַ֚נַ אבָ֗יצִוְ ן֒מִיָנְבִּמִ וֹ֮מּעִ שׁיאִ֣ ףלֶאֶ֨וְ

accompanied by a thousand Benjaminites. And Ziba, the servant of the House of Saul, together with his 
fifteen sons and twenty slaves, rushed down to the Jordan ahead of the king 

 ׃ןדֵּֽרְיַּבַּ וֹר֖בְעָבְּ -לֶמֶּ֔הַ ינֵ֣פְלִ֙ לפַנָ ארָ֗גֵּ־ןבֶ יעִ֣מְשִׁוְ ]וינָ֑יעֵבְּ[ וניעב בוֹטּ֖הַ תוֹשׂ֥עֲלַוְ -לֶמֶּ֔הַ תיבֵּ֣־תאֶ ר֙יבִעֲלַֽ הרָ֗בָעֲהָ הרָ֣בְעָוְ

while the crossing was being made, to escort the king’s family over, and to do whatever he wished. Shimei 
son of Gera flung himself before the king as he was about to cross the Jordan. 

ֹיּוַ  -לֶמֶּ֖הַ םוּשׂ֥לָ םִלָ֑שָׁוּרֽימִ -לֶמֶּ֖הַ־ינִֽדֹאֲ אׄצָ֥ׄיָׄ־רשֶׁאֲ םוֹיּ֕בַּ ֔�דְּבְעַ הוָ֣עֱהֶ רשֶׁ֣אֲ תאֵ֚ רכֹּ֗זְתִּ־לאַוְ ן֒וֹעָ י֮נִדֹאֲ ילִ֣־בשָׁחֲיַ־לאַ -לֶמֶּ֗הַ־לאֶ רמֶא֣
 ׃וֹבּֽלִ־לאֶ

He said to the king, “Let not my lord hold me guilty, and do not remember the wrong your servant 
committed on the day my lord the king left Jerusalem; let Your Majesty give it no thought. 

 )ס( ׃-לֶמֶּֽהַ ינִ֥דֹאֲ תארַ֖קְלִ תדֶרֶ֕לָ ףסֵ֔וֹי תיבֵּ֣־לכָלְ ן֙וֹשׁארִ םוֹיּ֗הַ יתִאבָ֣־הנֵּֽהִוְ יתִאטָ֑חָ ינִ֣אֲ יכִּ֖ ֔�דְּבְעַ עדַ֣יָ יכִּ֚
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For your servant knows that he has sinned; so here I have come down today, the first of all the House of 
Joseph, to meet my lord the king.” 

ֹיּוַ ה֙יָוּרצְ־ןבֶּ ישַׁ֤יבִאֲ ןעַיַּ֨וַ ֹז תחַתַ֣הֲ רמֶא֔ ֹל תא֔  )ס( ׃הוָֽהיְ חַישִׁ֥מְ־תאֶ ללֵּ֖קִ יכִּ֥ יעִ֑מְשִׁ תמַ֖וּי א֥

Thereupon Abishai son of Zeruiah spoke up, “Shouldn’t Shimei be put to death for that—insulting the 
LORD’s anointed?” 

ֹיּוַ ־לעַ -לֶמֶ֥־ינִאֲ םוֹיּ֖הַ יכִּ֥ יתִּעְדַ֔יָ אוֹל֣הֲ יכִּ֚ לאֵ֔רָשְׂיִבְּ שׁ֙יאִ תמַוּי֤ םוֹיּ֗הַ ןטָ֑שָׂלְ םוֹיּ֖הַ ילִ֥־וּיהְתִֽ־יכִּ היָ֔וּרצְ ינֵ֣בְּ ם֙כֶלָוְ ילִּ֤־המַ דוִ֗דָּ רמֶא֣
 ׃לאֵֽרָשְׂיִ

But David said, “What has this to do with you, you sons of Zeruiah, that you should cross me today? 
Should a single Israelite be put to death today? Don’t I know that today I am again king over Israel?” 

ֹיּוַ ֹל יעִ֖מְשִׁ־לאֶ -לֶמֶּ֛הַ רמֶא֧  )ס( ׃-לֶמֶּֽהַ וֹל֖ עבַֽשָּׁ֥יִּוַ תוּמ֑תָ א֣

Then the king said to Shimei, “You shall not die”; and the king gave him his oath. 

 
Contrast to Shaul 

29. I Shmuel 10:27 

ֹלוְ וּהזֻ֕בְיִּוַ הזֶ֔ וּ֙נעֵ֙שִׁיֹּ־המַ וּר֗מְאָ לעַיַּ֣לִבְ ינֵ֧בְוּ  )פ( ׃שׁירִֽחֲמַכְּ יהִ֖יְוַ החָ֑נְמִ וֹל֖ וּאיבִ֥הֵ־אֽ

But some scoundrels said, “How can this fellow save us?” So they scorned him and brought him no gift. 
But he pretended not to mind. 

Why does David not settle these scores in his lifetime? 
30. Radak 2:6  

 תובוטו םחלנ 'ה תומחלמ יכ התימ בייח אוהש יפ לע ףא הליע וילע אצמתש דע ונגרהת אלש רמולכ .ךתמכחכ תישעו
 :הגירה בייחתיש הביסהו הליע ידיל והאיבתש ךתמכחכ השעת ךכיפל םנח םירשה ינש הלאל גרהש אלא וב ואצמנ

 
Yoav’s Weakness 

31. Talmud Bavli, Sanhedrin 49a 

 ןישרוד ויהש םיבוט ונממ םיבוטו םיקידצ םישנא ינשב עגפ רשא ושאר לע ומד תא 'ה בישהו )בל ,ב א םיכלמ(
 השע תרגיאב אוהו ושע אלו הפב ןהש םיקידצ שרד אל אוהו ןיקרו ןיכא

§ The verse states that Solomon said to Benaiah, son of Jehoiada, concerning Joab: “And the 
Lord shall return the blood upon his own head, for he fell upon two men more righteous 
and better than he” (I Kings 2:32). The Gemara explains: Amasa and Abner were “better” that 
Joab, as they interpreted the words akh and rak in a restrictive manner that limited the king’s 
authority, while he did not interpret them in that way, demonstrating that they were greater 
than him in Torah. Amasa and Abner were also “more righteous” than Joab, as they both 
received oral instructions directly from Saul to slay the priests of Nov and they did not do so, 
whereas Joab was instructed by David in a letter to kill Uriah and he did so. 

32. Rashi, ad loc. 
 תוכלמב דרומ וניאד ליזאו שרפמדכ ןלטבל הצר אלו תכסמב ןיקוסע ויהש ןאצמש ןחכשא - שרד ןיקרו ןיכא
 :ול ןיעמוש ןיא הרות ירבד לטבל ךלמה אב םאש ןיטועימ ןיקר ץמאו קזח קר ביתכד

 
 

33. Chida, ad loc. 
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 םג .הליגמד ק"פ ש"מכ ונממ יכדרמ תאצל דיתעש ינפמ יעמשל דוד וגרה אלד ל"זר ש"מב רשפא .והקנת לא התעו
 רבעשל רמולכ והקנת לא התעו ש"זו .ןגוהכ היהש גוויזל היאר םינבהמו םכח ןב היהי אל הורעה לע אב םאד ורמא
 ה"תעו והזו יכדרמ אביש ערז ונממ אצי רבכד ק"הורב ינא האור התעו .ונממ תאצל יכדרמ דיתעש ויתגרה אל
 .התא םכח שיא יכ הנע רקש ךמא יקסע לע תצרמנ רמאש המ לכ יכ והקנת לא .הבוט הדירפ הינימ קיפנד אתשה
 :רשכו ןוגה ונגוויזו יל היואר ךמאד החכוה וזו

 
 

34. Talmud Bavli, Megilah 12b 
  

He is called ‘a Jew’ [yehudi] which implies that he came from [the tribe of] 
Judah, and he is called ‘a Benjamite’, which implies that he came from 
Benjamin. [How is this]? … 
Rabbah b. Bar Hanah said in the name of R. Joshua b. Levi: His father was 
from Benjamin and his mother from Judah. 
The Rabbis, however, said: The tribes competed with one another [for him]. 
The tribe of Judah said: I am responsible for the birth of Mordecai, because 
David did not kill Shimei the son of Gera, and the tribe of Benjamin said: He 
is actually descended from me. 
Raba said: The community of Israel explained [the two designations] in the 
opposite sense: 
‘See what a Judean did to me and how a Benjamite repaid me !’ What a 
Judean did to me viz., that David did not kill Shimei from whom was 
descended Mordecai who provoked Haman . ‘ And how a Benjamite repaid 
me ’, viz., that Saul did not slay Agag from whom was descended Haman 
who oppressed Israel. 

 ירקו ,יתאק הדוהימ אמלא - ידוהי היל ירק
 ...!יתאק ןימינבמ אמלא - ינימי היל
 ןב עשוהי יבר רמא הנח רב רב הבר רמא
 ןנברו .הדוהימ ומאו ןימינבמ ויבא :יול
 תחפשמ ,וזב וז תורגתמ תוחפשמ :ירמא
 ,יכדרמ דיליתמד םירג אנא :תרמוא הדוהי
 תחפשמו .ארג ןב יעמשל דוד הילטק אלד
 תסנכ :רמא אבר .יתאק יאנימ :הרמא ןימינב
 יל השע המ ואר :אסיג ךדיאל הרמא לארשי
 ידוהי יל השע המ ,ינימי יל םליש המו ידוהי

 הינימ דיליתיאד ,יעמשל דוד הילטק אלד –
 ינימי יל םליש המו .ןמה היב ינקימד ,יכדרמ
 הינימ דיליתיאד ,גגאל לואש הילטק אלד -
 .לארשיל רעצמד ,ןמה
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Unit 1.4 – Execution of Wishes 

 

Transition (2:11-12) 
Why do we need this transitionary section? 

35. Radak 2:12 
 :המלש דיב הנוכנ הכלממהו יעמש תומ ירחא רמאש ומכ ןטשל ול תויהל ומדש הלא תימהש רחא .ןוכתו

 

Adonia’s Request (2:13-22) 
What does he want? 

36. Mishna Torah, Hilchos Melachim 2:1-2 

 וֹתמָיאֵ אהֵתְּשֶׁ "םישִׂתָּ םוֹשׂ" )וט זי םירבד( רמַאֱֶנּשֶׁ .םדָאָ לכָּ בלֵבְּ האָרְִיְו המָיאֵ וֹל ןימִישִׂמְוּ .oלֶמֶּבַּ ןיגִהֲוֹנ לוֹדגָּ דוֹבכָּ
 .וישָׁימִשְׁתַּ ילֵכְּ לכָּמִ דחָאֶבְּ אְ̄ו .וֹרתְכִבְּ אְ̄ו .וֹטיבִרְשַׁבְּ ןישִׁמְּתַּשְׁמִ ןיאְֵו .וֹאסְכִּ לעַ ןיבִשְׁוֹי ןיאְֵו .וֹסוּס לעַ ןיבִכְוֹר ןיאֵ .®ילֶעָ
 התְָיהָ גשַׁיבִאֲ oכָיפִלְ .רחֵאַ oלֶמֶ אלָּאֶ וישָׁמָּשְַׁו ויתָוֹחפְשְִׁו וידָבָעֲבַּ שׁמֵּתַּשְִׁי א¯ ןכְֵו .ויָנפָלְ ןיפִרָשְִׂנ ןלָּכֻּ תמֵ אוּהשֶׁכְוּ

 :הָיִּנוֹדאֲלַ הרָוּסאֲַו הֹמ¯שְׁלִ תרֶתֶּמֻ

The king must receive great honor. He is to be venerated and feared by everyone, as it says, 
“Surely, shall you place” (Deut. 17:15) – that is, his awe is to be upon you. No one may ride his 
horse, sit on his chair6Or, throne., use his scepter or his crown or any of his serving vessels7Or, 
his appurtenances.. When he dies, all of these are destroyed by fire. His slaves, maidservants 
and attendants may not be employed by anyone except by another king. For this reason 
Avishag was permitted to Solomon, but not to Adoniyoh. 

 :רחֵאַ oלֶמֶ לשֶׁ וֹתשָׁוּרגְּ וֹא וֹתָנמָלְאַ אשֵׂוֹנ וֹניאֵ oלֶמֶּהַ וּלּפִאֲ .םלָוֹעלְ רחֵאַלְ תלֶעֶבְִנ הָּניאֵ oלֶמֶ לשֶׁ וֹתּשְׁאִ לבָאֲ
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No one else may ever have marital relations with a wife of a king. Even a king may not marry 
the widow or divorcee of a different king. 
 

Why did Batsheva listen to his request? 
37. Chida 2:18 

 ומצע אוה דועו .תיגח התרצ ןב הינודא תויה םעד עבש תב בל תויבוט עידומ בותכה .'וכו בוט עבש תב רמאתו
 גישהל הרצקבו חיש םעונב המלש הנב םע הרבדו הינודאל ביטהל הלדתשה הז לכ םעו .ךולמל השעמ השע
 :םישרפמ .ושקובמ

 
38. Chida 2:16 

 איה לבא הילע אב ויבאש רשפא יכ וז הלאש ןוכת אל הדעלב יכ הזב הצר .ךתאמ לאוש יכנא תחא הלאש התעו
 הרוסא איהש גשיבאל רמוא היהד עבש תבל יל וארק קוספ לע ל"זשמכ גשיבא לע אב אל ה"עה דודד תעדוי אקוד
 :םישרפמ .'וכו חנקו ש"בל יל וארק רמאו אבנגל הירסח ל"או ול

 

Shlomo Senses Betrayal and Acts (2:23-25) 
    .תמֵָו ,וֹב-אצֵמָּתִ העָרָ-םאְִו ;הצָרְאָ וֹתרָעֲשַּׂמִ לֹפִּי-א¯ ,לִיחַ-ןבֶלְ הֶיהְִי םאִ--הֹמ¯שְׁ רמֶאֹיַּו בנ,א א

Evyasar, Yoav (2:26-35) 
39. Mishna, Makkos 2:7 

 אְ̄ו הָוצְמִ תוּדעֵלְ א¯ אצֵוֹי וֹניאְֵו .םלָוֹעלְ םשָּׁמִ אצֵוֹי וֹניאֵ ,גרַהָשֶׁ לוֹדגָּ ןהֵֹכְו ,לוֹדגָּ ןהֵֹכּ גרֵוֹההַ ,לוֹדגָּ ןהֵֹכ א¯בְ וֹנידִּ רמַגְִנ
 םשָּׁמִ אצֵוֹי וֹניאֵ ,הָיוּרצְ ןבֶּ באָוֹיכְּ לאֵרָשְִׂי אבָצְ רשַׂ וּלּפִאֲַו ,וֹל םיכִירִצְ לאֵרָשְִׂי וּלּפִאֲַו .תוֹשׁפְָנ תוּדעֵלְ אְ̄ו ןוֹממָ תוּדעֵלְ
 ריעִהָשֶׁ םשֵׁכְּ .וֹתרָוּבקְ אהֵתְּ םשָׁ ,וֹתתָימִ אהֵתְּ םשָׁ ,וֹתרָידִ אהֵתְּ םשָׁ ,המָּשָׁ סָנ רשֶׁאֲ )הל רבדמב( רמַאֱֶנּשֶׁ ,םלָוֹעלְ
 ,םדָּהַ לאֵוֹגּ דַיבְ הָוצְמִ ,רמֵוֹא ילִילִגְּהַ יסֵוֹי יבִּרַ ,םדָּהַ לאֵוֹג וֹאצָמְוּ םוּחתְּלַ ץוּח אצָָיּשֶׁ חַצֵוֹר .טלֵוֹק הּמָוּחתְּ oכָּ ,תטֶלֶוֹק
 oוֹתבְּ דמֵוֹע אוּהשֶׁ ןלָיאִ .וילָעָ ןיבִָיּחַ ןיאֵ םדָאָ לכְָו ,םדָּהַ לאֵוֹגּ דַיבְּ תוּשׁרְ ,רמֵוֹא אבָיקִעֲ יבִּרַ .םדָאָ לכָּ דַיבְּ תוּשׁרְוּ

 הּתָוֹאבְּ גרַהָ .ףוֹנּהַ רחַאַ oלֵוֹה לֹכּהַ ,םוּחתְּהַ oוֹתלְ הטֶוֹנ וֹפוֹנְו םוּחתְּלַ ץוּח דמֵוֹע וֹא ,םוּחתְּלַ ץוּח הטֶוֹנ וֹפוֹנְו םוּחתְּהַ
 :ריעִלְ ריעִמֵ הלֶוֹג ,יִולֵ ןבֶוּ .הָנוּכשְׁלִ הָנוּכשְּׁמִ הלֶוֹגּ ,ריעִהָ

If the trial was concluded when there was no high priest [in office], or if one kills a high priest, or 
a high priest that kills, [in these cases the manslayer] can never come away from that place [of 
refuge]. He [the manslayer] may not go out to bear witness, neither for cases having to do with a 
religious observance, nor to bear witness in a monetary suit, nor to bear witness in a capital 
case. Even should [all] Israel need him, and even a general like Yoav the son of Zeruiah, he 
may never go out, as it is said, “to there he fled”: ‘there’ must be his abode, ‘there’ his death, 
‘there’ his burial. Just as the city affords asylum so does its Sabbath boundary afford asylum. If 
a manslayer went beyond the boundary [of the city] and the blood avenger found him: Rabbi 
Yose the Galilean says: “For the avenger it is a matter of obligation [to kill him]; for everyone 
else, a matter of option.” Rabbi Akiba says: “It is a matter of option for the avenger, and anyone 
else [who kills him] is not liable for doing so.” If a tree was standing within the boundary and its 
boughs extended beyond [the boundary] or if it was standing outside of the boundary and its 
boughs extended within, it wholly follows [the position of] the boughs. If he slew [someone] in 
that city [of refuge] he is banished from one neighborhood to another neighborhood. And a 
Levite is banished from one city to another. 

 

How could Benayahu kill him when Benayahu was a cohen? 
40. Radak 2:25 
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 לע ףא וא ותומ םרט ונממ ודי קלסו דימ תמ אל וב עגפשכ םיתמל אמטהל רוסאו ןהכ היהש יפ לע ףא .והינב דיב
 םחלהל ןהכל רתומ ןכו איה הוצמ ךלמה תוצמ תושעלו אמטמ הוצמ םוקמב םיתמל אמטהל ןהכל רוסאש יפ
 לאירא ינש תא הכה אוה קוספב לאומש רפסב ונשריפ ןכו אבצ רש המלש ונתנ ךכיפל אמטהלו הוצמ תומחלמב
 :באומ

 

41. Mishna Torah, Hilchos Rotzeiach 5:14 

 םירִוּמאֲ םירִבָדְּ המֶּבַּ .וֹטלָקְמִ ריעִלְ וֹתוֹא ןילִגְמַוּ ןירִמְוֹשׁ ]וֹל[ ןירִסְוֹמ אלָּאֶ םשָׁ וֹתוֹא ןיחִיִנּמַ ןיאֵ חַבֵּזְמִּהַ וֹטלָקְּשֶׁ ימִ ןכְֵו
 חרַבָוּ העָשָׁ תאַרָוֹהבְּ וּהוּגרְהַַי א«שֶׁ ןידִּ תיבֵּמִ וֹא תוּכלְמַּהַ ןידִבְּ וּנּגֶרְהַַי א«שֶׁ oלֶמֶּהַ ןמִ דחַפָּשֶׁ ימִ לבָאֲ .תוּלגָּ בַיּחֻמְבִּ
 תתַימִ בֵיּחַתְִנ ןכֵּ םאִ אלָּאֶ .םלָוֹעלְ תוּמלָ חַבֵּזְמִּהַ םעִמֵ וֹתוֹא ןיחִקְוֹל ןיאְֵו לצִָּנ הזֶ ירֵהֲ רזָ הָיהָ וּלּפִאֲַו וֹל oמַסְִנְו חַבֵּזְמִּלַ
 :דימִתָּ ןידִּ תיבֵּ יגֵוּרהֲ לכָּ ראָשְׁכִּ האָרָתְהְַו הרָוּמגְּ תוּדעֵבְּ ןידִּ ןיבֵּ

  

If someone takes refuge on the altar, he is not left there. Instead, he is given guards and taken to 

a city of refuge. 

When does the above apply? When one is obligated to be exiled. If, however, a person feared 

that a king will have him executed as is the king's authority, or that the court will execute him as 

an immediate directive, and fled to the altar and held on to it, he should be saved. 

This applies even if he is a commoner. He should not be taken from the altar to die unless he was 

sentenced to death because of the testimony of witnesses who delivered a warning, as is always 

required with regard to those executed by the court. 

 

Shimi ben Geira (2:36-46) 
Why did Shimi leave?  

42. Malbim 2:40 
 

 אוהש תגל תכלל אל ,דרמ ששחמ ,ןורדק לחנ תא רובעל קר רהזומ וניאש ,הזב ךמס יעמש הנה יעמש םקיו
 .א ש''זו ,וידבע תא שקבל סנוא ינפמ ךלהש ותאיצי עדונש טרפב ,דרמ ששח ןיאש םימעה ירעמו םילשורי ברעמב
 ךלהש .ב ,רהזומ וניא ז''עש בשחו ,התג ךליו

 ךלהש .ג ,ומע ינב לא אל שיכא לא
 .ד ,רשק רושקל ךלה אלש לילעב הארנו ,וידבע תא שקבל
 : םילשוריב רודל והוצש מ''ע רבע אלו ,דימ בשו ךלה ירה וידבע תא אביו יעמש ךליו

 
43. Chida 2:45 

 וללקלו ותוזבל ויבאל השע רשא ולומג ול בישהו 'ה תעובש וללחב ודמלמל םינפ אשנ אלש .ךורב המלש ךלמהו
 הרוהו ותמכח לע והוכרבי םעה הז לכמו .ותעובש לע רבעש דכלנ ןועב ןהו .ועיבשהל םכחתנו .תצרמנ הללק
 :דכלנו רבוע ותויהל ותשינעה ודיבש הריבעהו .ותעובש לע רבעש דכלנ יעמשד תפומב
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Unit 1.5 Shimi ben Geira 
Shimi ben Geira (2:36-46) 
What happened? 

44. II Shmuel 16:5-13 

׃ללֵּֽקַמְוּ אוֹצָ֖י אצֵֹ֥י ארָ֔גֵּ־ןבֶ יעִ֣מְשִׁ וֹ֙משְׁוּ לוּא֗שָׁ־תיבֵּ תחַפַּ֣שְׁמִּמִ אצֵ֜וֹי שׁיאִ֨ ם֩שָּׁמִ הנֵּ֣הְִו םירִ֑וּחבַּֽ־דעַ דוִ֖דָּ oלֶמֶּ֥הַ אבָ֛וּ  

As King David was approaching Bahurim, a member of Saul’s clan—a man named Shimei son 
of Gera—came out from there, hurling insults as he came. 

ִודָּ־תאֶ ם֙יִנבָאֲבָּֽ לקֵּ֤סְַיַו ׃וֹלֽאֹמשְּׂמִוּ וֹנ֖ימִימִ םירִֹ֔בּגִּהַ־לכְָו ם֙עָהָ־לכְָו דוִ֑דָּ oלֶמֶּ֣הַ ידֵ֖בְעַ־לכָּ־תאְֶו ד֔  

He threw stones at David and all King David’s courtiers, while all the troops and all the warriors 
were at his right and his left. 

ֹכְו ׃לעַֽיָּלִבְּהַ שׁיאְִ֥ו םימִ֖דָּהַ שׁיאִ֥ אצֵ֛ אצֵ֥ וֹל֑לְקַֽבְּ יעִ֖מְשִׁ רמַ֥אָ־הֽ  

And these are the insults that Shimei hurled: “Get out, get out, you criminal, you villain! 

ָוהְי ®ילֶ֨עָ ב֩ישִׁהֵ ֹכּ ה֜  ְ֙®נּהְִו ®נֶ֑בְּ םוֹל֣שָׁבְאַ דיַ֖בְּ הכָ֔וּלמְּהַ־תאֶ הָ֙והְי ןתִֵּ֤יַּו ]ויתָּ֔חְתַּ[ ותחת תָּ֙כְלַ֙מָ רשֶׁ֤אֲ לוּא֗שָׁ־תיבֵ ימֵ֣דְּ ׀ ל֣
׃התָּאָֽ םימִ֖דָּ שׁיאִ֥ יכִּ֛ ®תֶ֔עָרָ֣בְּ  

The LORD is paying you back for all your crimes against the family of Saul, whose throne you 
seized. The LORD is handing over the throne to your son Absalom; you are in trouble because 
you are a criminal!” 

ֹיַּו ס( ׃וֹשֽׁאֹר־תאֶ הרָיסִ֥אְָו אנָּ֖־הרָבְּעְאֶ oלֶמֶּ֑הַ ינִֹ֖דאֲ־תאֶ הזֶּ֔הַ ת֙מֵּהַ בלֶכֶּ֤הַ ללֵּ֞קְַי המָּלָ֣ oלֶמֶּ֔הַ־לאֶ הָ֙יוּרצְ־ןבֶּ ישַׁ֤יבִאֲ רמֶא֨ ) 

Abishai son of Zeruiah said to the king, “Why let that dead dog abuse my lord the king? Let me 
go over and cut off his head!” 

ֹיַּו ֹכּ[ יכ היָ֑רֻצְ ינֵ֣בְּ םכֶ֖לְָו ילִּ֥־המַ oלֶמֶּ֔הַ רמֶא֣ ִודָּ־תאֶ ללֵּ֣קַ וֹ֙ל רמַאָ֤ הָ֙והְי ]יכִּ֤[ יכו ללֵּ֗קְַי ]ה֣ ס( ׃ןכֵּֽ התָישִׂ֥עָ עַוּדּ֖מַ רמַ֔אֹי ימִ֣וּ ד֔ ) 

But the king said, “What has this to do with you, you sons of Zeruiah? He is abusing [me] only 
because the LORD told him to abuse David; and who is to say, ‘Why did You do that?’” 

ֹיַּו ִנימְִיהַ־ןבֶּ התָּ֜עַ־יכִּֽ ףאְַ֨ו ישִׁ֑פְַנ־תאֶ שׁקֵּ֣בַמְ יעַ֖מֵּמִ אצָָ֥י־רשֶׁאֲ ינִ֛בְ הנֵּ֥הִ וידָ֔בָעֲ־לכָּ־לאְֶו י֙שַׁיבִאֲ־לאֶ דוִ֤דָּ רמֶא֨  ללֵּ֔קַיֽוִ וֹ֙ל וּחנִּ֤הַ י֗
׃הֽוָהְי וֹל֖־רמַאָֽ יכִּ֥  

David said further to Abishai and all the courtiers, “If my son, my own issue, seeks to kill me, 
how much more the Benjaminite! Let him go on hurling abuse, for the LORD has told him to. 

׃הֽזֶּהַ םוֹיּ֥הַ וֹת֖לָלְקִ תחַתַּ֥ הבָ֔וֹט י֙לִ הוָ֥הְי בישִׁ֨הְֵו ]ינִ֑יעֵבְּ[ ינועב הוָ֖הְי האֶ֥רְִי ילַ֛וּא  

Perhaps the LORD will look upon my punishment and recompense me for the abuse [Shimei] 
has uttered today.” 

פ( ׃רפָֽעָבֶּ רפַּ֖עְִו וֹת֔מָּעֻלְ ם֙יִנבָאֲבָּֽ לקֵּ֤סְַיַו ללֵּ֔קְַיַו o֙וֹלהָ וֹת֗מָּעֻלְ רהָ֜הָ עלַצֵ֨בְּ o֩לֵֹה יעִ֡מְשְִׁו )ס( oרֶדָּ֑בַּ וישָָׁ֖נאֲַו דוִ֛דָּ oלֶיֵַּ֧ו ) 
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David and his men continued on their way, while Shimei walked alongside on the slope of the 
hill, insulting him as he walked, and throwing stones at him and flinging dirt. 

45. II Shmuel 19:17-24 

ִנימְִיהַ־ןבֶּ א֙רָגֵּ־ןבֶ יעִ֤מְשִׁ רהֵ֗מְַיַו ֵיַּו םירִ֑וּחבַּֽמִ רשֶׁ֖אֲ י֔ ׃דֽוִדָּ oלֶמֶּ֥הַ תארַ֖קְלִ הדָ֔וּהְי שׁיאִ֣־םעִ ד֙רֶ֙  

Shimei son of Gera, the Benjaminite from Bahurim, hurried down with the Judites to meet King 
David, 

ַנ אבָ֗יצְִו ן֒מִָיְנבִּמִ וֹ֮מּעִ שׁיאִ֣ ףלֶאְֶ֨ו ׃oלֶמֶּֽהַ ינֵ֥פְלִ ןדֵּ֖רְַיּהַ וּח֥לְצְָו וֹתּ֑אִ וידָ֖בָעֲ םירִ֥שְׂעְֶו וינָ֛בָּ רשָׂ֥עָ תשֶׁמֵ֨חֲַו לוּא֔שָׁ תיבֵּ֣ רעַ֚  

accompanied by a thousand Benjaminites. And Ziba, the servant of the House of Saul, together 
with his fifteen sons and twenty slaves, rushed down to the Jordan ahead of the king 

׃ןדֵּֽרְַיּבַּ וֹר֖בְעָבְּ oלֶמֶּ֔הַ ינֵ֣פְלִ ל֙פַָנ ארָ֗גֵּ־ןבֶ יעִ֣מְשְִׁו ]וינָ֑יעֵבְּ[ וניעב בוֹטּ֖הַ תוֹשׂ֥עֲלְַו oלֶמֶּ֔הַ תיבֵּ֣־תאֶ ר֙יבִעֲלַֽ הרָ֗בָעֲהָ הרָ֣בְעְָו  

while the crossing was being made, to escort the king’s family over, and to do whatever he 
wished. Shimei son of Gera flung himself before the king as he was about to cross the Jordan. 

ֹיַּו ֹכּזְתִּ־לאְַו ן֒וֺעָ יִ֮נֹדאֲ ילִ֣־בשָׁחֲַי־לאַ oלֶמֶּ֗הַ־לאֶ רמֶא֣  םוּשׂ֥לָ םלִָ֑שָׁוּרֽימִ oלֶמֶּ֖הַ־יֽנִֹדאֲ אׄצָָ֥ׄׄי־רשֶׁאֲ םוֹיּ֕בַּ ֔®דְּבְעַ הוָ֣עֱהֶ רשֶׁ֣אֲ תאֵ֚ ר֗
׃וֹבּֽלִ־לאֶ oלֶמֶּ֖הַ  

He said to the king, “Let not my lord hold me guilty, and do not remember the wrong your 
servant committed on the day my lord the king left Jerusalem; let Your Majesty give it no 
thought. 

ס( ׃oלֶמֶּֽהַ ינִֹ֥דאֲ תארַ֖קְלִ תדֶרֶ֕לָ ףסֵ֔וֹי תיבֵּ֣־לכָלְ ן֙וֹשׁארִ םוֹיּ֗הַ יתִאבָ֣־הֽנֵּהְִו יתִאטָ֑חָ ינִ֣אֲ יכִּ֖ ֔®דְּבְעַ עדַָ֣י יכִּ֚ ) 

For your servant knows that he has sinned; so here I have come down today, the first of all the 
House of Joseph, to meet my lord the king.” 

ַיַּו ֹיַּו הָ֙יוּרצְ־ןבֶּ ישַׁ֤יבִאֲ ןעַ֨ ֹז תחַתַ֣הֲ רמֶא֔ ס( ׃הֽוָהְי חַישִׁ֥מְ־תאֶ ללֵּ֖קִ יכִּ֥ יעִ֑מְשִׁ תמַ֖וּי א֥¯ תא֔ ) 

Thereupon Abishai son of Zeruiah spoke up, “Shouldn’t Shimei be put to death for that—
insulting the LORD’s anointed?” 

ֹיַּו ִודָּ רמֶא֣ ָיוּרצְ ינֵ֣בְּ ם֙כֶלְָו ילִּ֤־המַ ד֗  oלֶמֶ֥־יִנאֲ םוֹיּ֖הַ יכִּ֥ יתִּעְדַָ֔י אוֹל֣הֲ יכִּ֚ לאֵ֔רָשְִׂיבְּ שׁ֙יאִ תמַוּי֤ םוֹיּ֗הַ ןטָ֑שָׂלְ םוֹיּ֖הַ ילִ֥־וּיהְתִֽ־יכִּ ה֔
׃לאֵֽרָשְִׂי־לעַ  

But David said, “What has this to do with you, you sons of Zeruiah, that you should cross me 
today? Should a single Israelite be put to death today? Don’t I know that today I am again king 
over Israel?” 

ֹיַּו ס( ׃oלֶמֶּֽהַ וֹל֖ עבַֽשִָּׁ֥יַּו תוּמ֑תָ א֣¯ יעִ֖מְשִׁ־לאֶ oלֶמֶּ֛הַ רמֶא֧ ) 

Then the king said to Shimei, “You shall not die”; and the king gave him his oath. 

 
Didn’t Shimi apologize and David accepted it? 

46. Abarbanel, II Shmuel 19:22-23 
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 - ךלמ ינא םויה יכ .וללק אל םירחאהו ללק אוה אלה ,תומי אל תאזכ הנעט ליבשב - תאז תחתה
  .יכדרמ ונממ אציש הפצש ל"זרכ אוה ותוא היחהש םעטה רקיעו ,טוידה יתייה ללקשכו
 

47. Midrash Socher Tov, Maamar 3  

 
 
Was the idea to exile him or to kill him? 

48. I Melachim 2:8-9 

 ןדֵּ֔רְַיּהַ י֙תִארָקְלִ דרַָ֤י־אוּהְֽו םִינָ֑חֲמַ יתִּ֣כְלֶ םוֹי֖בְּ תצֶרֶ֔מְִנ הלָ֣לָקְ יִ֙נלַ֙לְקִֽ אוּהְ֤ו ם֒ירִחֻבַּמִ יִ֮נימְִיהַ־ןבֶ ארָ֥גֵּ־ןבֶ יעִ֨מְשִֽׁ ®מְּעִ֠ הנֵּ֣הְִו
ֹמאלֵ הָ֙והיבַֽ וֹל֤ עבַֽשָּׁ֨אֶָו  ׃ברֶחָֽבֶּ ֖®תְימִֽאֲ־םאִ ר֔

“You must also deal with Shimei son of Gera, the Benjaminite from Bahurim. He insulted me 
outrageously when I was on my way to Mahanaim; but he came down to meet me at the Jordan, 
and I swore to him by the LORD: ‘I will not put you to the sword.’ 

 ׃לוֹאֽשְׁ םדָ֖בְּ וֹת֛בָישֵׂ־תאֶ תָּ֧דְרַוֹהְו וֹלּ֔־השֶׂעֲתַּֽ רשֶׁ֣אֲ תאֵ֣ תָּ֙עְדַֽיְָו התָּאָ֑ םכָ֖חָ שׁיאִ֥ יכִּ֛ וּהקֵַּ֔נתְּ־לאַ ה֙תָּעְַו

So do not let him go unpunished; for you are a wise man and you will know how to deal with him 
and send his gray hair down to Sheol in blood.” 

 
How did he know Shimi would leave? 
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49. Abarbanel, 2:36 

 רצי וב הרגתי תאצל אלש הוצי םאו .םילשורימ ותאצב דוד תא ללקש אטחל המודב שנעי זאש - אצת אלו
 אציש המו ,אטחה ונפדרי אטוחהש ונעדי דועו ,ובל ונסנאי זאש ,השועו הווצמ ןינעכ ,תאצל ערה
 היהי ןכו םילשורימ האיציב היה 'אה דרמהש דועו .ןושארה אטחהכ ,דוד תיב תוכלמב דרמ אוה םילשורימ
 .וב אצויכ אטח רורגי ןושארה אטחהש חטב המלשו ,םילשורימ האיציב ינשה אטחה

50. Zohar, Mishpatim 251 
 אלא ,יד היה ללקיו אצי ,םימעפ 'ב אצי אצי והמ ,ללקיו אצי אצי ,בותכש ,המכחב המלש לכתסה דחא רבד דוע
 תחא האיצי .הילע תמש וידבע לא םילשורימ אציש תחא האיציו ,דוד תא )ללקל( שרדמה תיבמ אציש תחא האיצי

 היהו רמא ןכ לעו ,הינשה איהה האיציב שדקה חורב לכתסהו המלש האר הז לכו ,וידבע לא תחא האיציו ,ךלמה לא
 .תומי האיציבש עדי ,ךתאצ םויב

Why did Shimi leave?  
51. Malbim 2:40 

 
 אוהש תגל תכלל אל ,דרמ ששחמ ,ןורדק לחנ תא רובעל קר רהזומ וניאש ,הזב ךמס יעמש הנה יעמש םקיו

 .א ש''זו ,וידבע תא שקבל סנוא ינפמ ךלהש ותאיצי עדונש טרפב ,דרמ ששח ןיאש םימעה ירעמו םילשורי ברעמב
 ךלהש .ב ,רהזומ וניא ז''עש בשחו ,התג ךליו

 ךלהש .ג ,ומע ינב לא אל שיכא לא
 .ד ,רשק רושקל ךלה אלש לילעב הארנו ,וידבע תא שקבל
 : םילשוריב רודל והוצש מ''ע רבע אלו ,דימ בשו ךלה ירה וידבע תא אביו יעמש ךליו

 
52. Chida 2:45 
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 וללקלו ותוזבל ויבאל השע רשא ולומג ול בישהו 'ה תעובש וללחב ודמלמל םינפ אשנ אלש .ךורב המלש ךלמהו
 הרוהו ותמכח לע והוכרבי םעה הז לכמו .ותעובש לע רבעש דכלנ ןועב ןהו .ועיבשהל םכחתנו .תצרמנ הללק
 :דכלנו רבוע ותויהל ותשינעה ודיבש הריבעהו .ותעובש לע רבעש דכלנ יעמשד תפומב

Why did he wait? 
53. Michtav MeEliyahu, V page 106 

 
 ז"ט ב"ש( "ןכ תישע עודמ רמאי ימו דוד תא ללק ול רמא 'ה יכ" דוד רמא ,ארג ןב יעמש וללקשכ דודב ונאצמ
 ןויכש ריכה דודש )ה"כ ק"הגא( אינתב שריפו ?היה איבנ יכו ,ללקל ה"בקה ול רמא ןכיה ןויע ךירצו .)'י

 יעמש תא רטופ הז ןיא יכ תמא ,הזב הצורה אוה ת"ישהש תואל וז ירה ורובידבו יעמשב תויחה ןתנ ת"ישהש
 תא הארו הזה םלועה רתסהמ הלעמל הלע ה"ע ךלמה דוד לבא ,בייח ידי לע בויח ןילגלגמ יכ ותריבע לע
 ...וילע םימש ןיד הזב האר ןכ לעו ,םדאה ישעמ לכב םג 'תי ותעפשה

 ןינעהו .ןויע ךירצו ,הרזחכ הארנ הזו ,ארג ןב יעמשל התימ םורגל המלשל דוד הוצ )'ח 'ב א"מ( ותאווצב לבא
 הגהנהה תייאר לש הנותחתה הגרדב לבא ,השענה לכב 'ה ןוצר יוליג םיאור הנוילעה הגרדב םנמאש אוה
 ,ןכ םג הנותחתה הגרדה ידי תאצל הכירצ תוכלמה תגהנהו ,הניכשל אוה רתסה 'ה חישמ תללק ירה תיעבטה
  ...שנוע ילב תוכלמב דרומה חינהל רשפא יא וז הגרדבו

 
Cycle of Justice 
 

I Melachim 2 II Shmuel 15 

׀ היָ֣הְָו ןוֹר֔דְקִ לחַ֣נַ־תאֶ תָּ֙רְבַֽעְָו ֗�תְאצֵ םוֹי֣בְּ  ֹדָי   תוּמ֑תָּ תוֹמ֣ יכִּ֣ עדַ֖תֵּ עַ֥
׃®שֶֽׁאֹרבְ היֶ֥הְִי ֖®מְדָּ  

On the very day that you go out and cross the Wadi 
Kidron, you can be sure that you will die; your blood shall 

be on your own head.” 

ֹיַּו  ֔®בְבָ֣לְ ע֙דַָי רשֶׁ֤אֲ העָ֗רָהָ־לכָּ תאֵ֣ תָּ֙עְדַָ֙י התָּ֤אַ יעִ֗מְשִׁ־לאֶ oלֶמֶּ֜הַ רמֶא֨
יבִ֑אָ דוִ֣דָלְ תָישִׂ֖עָ רשֶׁ֥אֲ ׃ֽ�שֶׁאֹרבְּ ֖�תְעָרָ־תאֶ הוָ֛הְי בישִׁ֧הְֵו   

The king said further to Shimei, “You know all the wrong, 
which you remember very well, that you did to my father 
David. Now the LORD brings down your wrongdoing 
upon your own head. 

ֹמ¯שְׁ oלֶמֶּ֥הְַו oוּר֑בָּ ה֖ ִודָ אסֵּ֣כְִו  ׃םֽלָוֹע־דעַ הוָ֖הְי י֥נֵפְלִ ןוֹכ֛נָ היֶ֥הְִי ד֗  

But King Solomon shall be blessed, and the throne of 
David shall be established before the LORD forever.” 

ֹכְו וֹל֑לְקַֽבְּ יעִ֖מְשִׁ רמַ֥אָ־הֽ שׁיאִ֥ אצֵ֛ אצֵ֥   
׃לעַֽיָּלִבְּהַ שׁיאְִ֥ו םימִ֖דָּהַ  

And these are the insults that 
Shimei hurled: “Get out, get out, 
you criminal, you villain! 

ָוהְי �ילֶ֨עָ ב֩ישִׁהֵ ֹכּ ה֜  לוּא֗שָׁ־תיבֵ ימֵ֣דְּ ׀ ל֣
ויתָּ֔חְתַּ[ ותחת תָּ֙כְלַ֙מָ רשֶׁ֤אֲ ]  

The LORD is paying you back for 
all your crimes against the family 
of Saul, whose throne you seized. 

 םוֹל֣שָׁבְאַ דיַ֖בְּ הכָ֔וּלמְּהַ־תאֶ הָ֙והְי ןתֵּ֤יִַּו
֑�נֶבְּ ׃התָּאָֽ םימִ֖דָּ שׁיאִ֥ יכִּ֛ ®תֶ֔עָרָ֣בְּ ְ֙®נּהְִו   

The LORD is handing over the 
throne to your son Absalom; you 
are in trouble because you are a 
criminal!” 
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Yigal Ariel: In the end, the cycle came back upon him. Shaul chased David and David had to 
flee to Gat. Now when Shimi pursues his own slaves to Gat, it closes the loop and ensures his 
own demise. 
 
 


